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Introduction

In today's world, the relations between Eastern and Western countries,
particularly their literary and cultural collaborations, literary influence and
intertextuality, translations, and their role in literary cooperation, have been subjects of
interest for linguists and literary scholars for a long time. Indeed, one of the important
tasks in the field of literary studies, or more broadly, contemporary linguistics, is to
study the literary connections between Eastern and Western countries. Research in this
area focuses on investigating the extralinguistic factors of the literary languages in both
regions from a comparative perspective.

Main body

Studying the comparative analysis of national values and cultural peculiarities
that have influenced the English, American, and Uzbek literature throughout their
extensive histories allows us to identify and appreciate the similar and different aspects
found in these languages.

In this context, it is worth emphasizing that, as stated by the First President of
the Republic of Uzbekistan, Islam Karimov, “Necessary conditions have been created
to fully and genuinely reflect the values and spiritual heritage of our nation, the history
of our people, and its present-day significance, in order to promote free creativity.” 11]
Therefore, all the works written in the national spirit are enriched with national values.

First of all, we will do a lexical-stylistic, structural-semantic and linguistic-
cultural comparative analysis of the lexeme of national-cultural value in Abdulla
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Qadiri’s novel Mehrobdan Chayon, which is considered one of the masterpieces of
Uzbek novelist.

“Aneapnune “wunnacu uapoz kypmaeaw” 6Oyaca xeu OOKU UYKOUp, OUPOK
uueupma KyHaab Oewuxoa ucmcus émuwmiu KUuuKoup, 4YYHKU sHeU “KAOPAUK
MEXMOH “ea om Igh‘ium HA omacurure scuea 6ad HA OHACUHUHZ Xomupuea KejlcaH 20U.
Opaoan iueupma KyH ymca-Ky, o6onaza ucm Kyumacaiap, 0eb oma-oHanu auonaul
oeup. barku Canum OVEKYUHUHE MUPUKIUKOAH KYIU Oyuamaganoup. AHopoubunune
oynca onmu OONAHUHE XAPXAULACUOAH KYN02U MUHHUUMAU MUACU CYIONI2AHOUp, Xap
xonoa 60y “KaOpauk” OonaHuMe omu MyXmapam Mmaxaiia umomu mapagpuoar
KYUUAMARAHUOEK, OMA-OHA MOMOHIAPUOAH Xam Hacub oyimaou. Hcem Kytivw
sazupacuru uueupma UKKUH4YU KyHaapoa yH ukku éunux Hooupa aoo xunou”.

This passage is taken from the chapter entitled "A poor family in Bakhmalbaf",
where the events related to the unexpected birth of the sixth child - Anvar - in the Salim
painter's family are covered. It is used as a sarcasm, not in the style, but in order to
express that it is devalued. Such units are called ironic euphemisms in linguistics, and
they can be used in many places in this novel.

At this point, another aspect attracts our attention, that the expressions
“kaapauk mexmon” (honored guest), “kaapaux” (honored) in the same example,
when viewed stylistically, carry ironic and sarcastic meanings through the stylistic tool
of irony.

It can be seen from this that stylistic meaning can also be conveyed by means of
linguokulturemas, and this, in turn, leads to a proposal to introduce a new linguistic
term into the science, which is interpreted as lingvokulturostilema.

In addition, in Salih Mahmud's advice to Anwar, there are many passages about
value, especially wealth.

“bymam Auneap, — oeou o6up KyH maxoym, — OYHE Oe2aH KYO HOEO Hapca;
KUWUHUHe oup KyHu 0yica uuznab-cuxmab ymub kema oepaoup, uiio, 3ap Kaopuza
emuul Kepak... MmeHoa 0yica y3uHeoa mypearoex ean, boiam” .

As we can see, in the above passage, by using the folk proverb “zap xaopuca
emuw kepax” (one should appreciate the value of money), Mahdum emphasizes that
even when one's money and possessions increase, one should know how to save and
appreciate it.

In the next passage, we will be able to see the system of the khanate during the
time when the novel “Mehrobdan Chayon’ was written, the tyranny and cruelty of the
khans, especially through the expression "the ungrateful khan".

“Cynmonanunune  mapbysu  Kyimyuoan  mywub, A60ypaxmon  8a
WepuKiIapuoan uxicuHean xoanoa, I ynuan ounan xavuprawou. bymyn Kyu 3up rwo2ypuo
opeanua amac, ugrociapuune aius mysaggaxuamuea yuoamac 30u. by uyuman
adosam OUNaH uHeuuka maduvamiux AmeapHune He Kauuamka myuWUMUHU
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macassyp KUI0IMAc; um gevi, KAOp OUIMAC XOHEA auyue KUIUO MUP3OIUKHU MaA1ab
Kemmaca, 0eo Kypxap 30u”.

As we have seen, the lexeme of value is reflected in the above-mentioned work
in different forms and structures.

In addition to the above statement, we present the analysis below because there
are a number of lexemes representing values in the novel “Otgan Kunlar” (The Past
Days), which is considered the first prelude of Uzbek novelism.

“YTran Kynmap” acapuia KaApHH aHTJIATYBUM Cy3map YH Oeml ypuHaa
KenTupwiIran Oynub, acocaH, KaApAOH, KaApPAOHIUF(KAAPIAOHINK), Kaapy
KuiMaT(Kaap-KuimMaT/Kaapy-Kuiimar), KaJPJIUK, KaJpPCHU3JIAHFAH Kabu
JeKceManap opkaiau udoaaiaHau.

Words meaning value are mentioned in fifteen places in " Otgan Kunlar " and
are mainly expressed by lexemes such as “gadrdon” (close friend), “gadrdonlig”
(appreciation), “gadr-gimat” (value/valuation), “qadrsizlangan” (depreciated).

1. “Mamnykam Kymywobubuea. Manum 6upunuu xamum OUnaH CUHUHZ MeHed
KUIamypaan SpKAIuKiapuneuzea Oup wek Kyuuiean Kkabu 30u. Jlekun OyHea
MYUYHMAOCUIMU 84 € MYUWYHUWKA MULaMaocusmu, Xaumogyp SIHA Xam 3CKU
IPKANUKIAPUHSUSHU TAPK ImMMabcu3. XamuHeusuu YKYp 6a Y3UMHU KYICUOAH
myxmama oamac 20um. Opsyea aiib uyx, oOeuoupaap. Yexdan owub Kuieau
XYoACyMAapUHeU3 ICKU KAOPOOHIUUHZU3 OMUA Keuupuiaoup. DHOUMUKOA cused
MeHOeK sagocu3 ea xuinazap OYIMAan aHeu 3p monuazat 20u, 0ed6 aooou Omabex
IOcygoex xoorcu yenu, 26 scaszo, 1265-nyu tiun, Towxano”.

2. “— Vemum, — Oeou, — culliaeanny cuiiiaul Kepax, SHOU ceHed
Kaopcuznanzan oyicanap, ammo OU3HUHe KOWUMU30a ViapHuHe Kaop-Kuimamiapu
0KOpU, Kymuoop 6yaca Ky3 ouud Kypeau Kyoamus, XOmuHuHe o6yaca 60w KeiuHumus3.
Aeap cen menu omam Oeuoupear OVIcaue, WYIAPHUHE KYHSIUHU OJIMOKKA MUPUUL.
Kaviun omaneoan menu Kyenaou, 0ed KyHenuHe oJUHMACUH, YYHKU ) bewopa xam oup
WaumoHHUHe 8aceacacu Ounan 6y xamoaa mywKkan. Xap xo10a Xypmamiapunu 6aico
kenmup, Mapaunon decan waxapoarn cenHune w3unehu, 0ed Keraoupap’.

3. “bowxka vueumnapoex opmukya YpuHcus capgiapum OVImMasaHu y4yH 03
3aAMOH U4UOA Y4-mypm muiia nyaiux xam oyaroum. Huumea uxinoc ounan Kapaamum
VUYH MAHUHE MYKY2AaH UWIAPUM V32ANapHUKUOAH KAOPAUK 10pap 6d XAJK Opacuoa Xam
omum «ycma Anum KuuKuHa» Oyaub wyxpamianean 20u’.

4.“Opmacuea A3uzbex MasKyp UKKU KUWUHU )3 XY3ypuea 010upub Maxmosuuda
VY2 Mancab amo Kunap 8a UKKUHYUCUHU Yiumea oyopap... by xykm masxciucuda xo3up
Mypean omam MAaxKyMHUHe 2YHOXUHU cypazaHuda Asuzbex ocannodza baupap:
«Tespox onub yux!y Omam mazun Kyimux KuieaHuoa xaiiooea oywopap: «Kynune-
oagunu Oywamub, ypHuea Xoxcuru oaub yux!y — Mana xypouneusmu, omamHuue
Kaopy KuiumamuHu”.
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The words “esteem”, “undervalued”, “valuable”, “value” used in the above
passages can be used to contrast the meanings of value and depreciation.

English literature is rich in unrepeatable works, and in turn, the lexeme value is
widely used in a number of works. One of them is "Sense and Sensibility" by Jane
Austen. One of the aspects that increase the level of importance of this work is
determined by a series of references made by the writer to the lexeme value during the
work.

1. “The impertinence of these kind of scrutinizes, moreover, was generally
concluded with a compliment, which though meant as its douceur, was
considered by Marianne as the greatest impertinence of all; for after
undergoing an examination into the value and make of her gown, the colour
of her shoes, and the arrangement of her hair, she was almost sure of being
told that upon "her word she looked vastly smart, and she dared to say she
would make a great many conquests. ”

2. . “In that point, however, | undervalued my own magnanimity, as the event
declared; for | went, | saw her, and saw her miserable, and left her miserable
and left her hoping never to see her again”

3. “He valued their kindness beyond anything, and his greatest happiness was
in being with them

As we have seen, in the works mentioned above, the lexeme value is used in the form
of a simple and compound word and belongs to the categories of adjectives and nouns.
In this work skillfully written by the Spanish writer Cervantes, the lexeme value is
divided into simple and compound forms, typical of noun and verb word groups.

In addition to English works, the lexeme value is also widely used in works written by
American writers, which can be found below

1. "Thank you very much," I said. "I value your opinion.""

2. 2.“Perhaps that is wisdom." "It is a very unattractive wisdom. What do you value
most?" “Some one | love." "With me it is the same. That is not wisdom. Do you
value life?" "Yes." "So do I. Because it is all | have. And to give birthday parties,”
he laughed. "You are probably wiser than | am. You do not give birthday parties”

The lexeme value used in this work has a morphologically simple structure and belongs
to the noun group.
Conclusion

In conclusion, we can say that in the works enriching Uzbek literature, the
lexeme of value is used with various adverbs, and its simple, artificial and double forms
are widely popular. The use of language units meaning the concept of “value” in
English and Uzbek fiction plays a great role in the manifestation of national, moral and
universal values in the culture of each nation. As a result of our analysis, it can be said
that both language cultures pay special attention to values, however, we can see
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significant differences in the semantic aspects of value expression in Western and
Eastern literature.
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